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Abstract 

The article examines the problem of presenting national culture in a static and one-

sided way in English language classes. The author calls this situation the «souvenir 

trap». Within it, Uzbekistan is presented only through monuments, national dishes and 

holidays. As a result, students cannot speak about the present-day image of their country. 

The article proposes a three-stage methodology for overcoming this problem. The 

methodology rests on project-based learning and the principles of intercultural 

mediation. A five-criterion assessment sheet is provided. 
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INGLIZ TILINI O'QITISH JARAYONIDA MILLIY MADANIY 

STEREOTIPLARNI YENGISH: ZAMONAVIY MADANIYATNI TAQDIM 

ETISH KO'NIKMASINI SHAKLLANTIRISH METODIKASI 

Eshmuratova Jamila Raxiberdi qizi - Mustaqil tadqiqotchi 

Annotatsiya. Maqolada ingliz tili darslarida milliy madaniyatni statik va bir 

tomonlama ko'rsatish muammosi ko'rib chiqiladi. Muallif bu holatni «suvenir tuzog'i» 

deb ataydi. Unda O'zbekiston faqat obida, milliy taom va bayram orqali taqdim etiladi. 

Natijada talaba o'z yurtining bugungi qiyofasi haqida gapira olmaydi. Maqolada 
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muammoni yengish uchun uch bosqichli metodika taklif qilinadi. Metodika loyiha 

metodi va madaniyatlararo vositachilik tamoyillariga tayanadi. Baholash uchun besh 

mezonli varaqa beriladi. 

Kalit so'zlar: madaniyatlararo muloqot kompetensiyasi, madaniy stereotip, 

madaniy o'z-taqdimot, zamonaviy madaniyat, loyiha metodi, madaniyatlararo 

vositachilik, ingliz tili metodikasi. 

KIRISH 

Ingliz tili darsi bugun ikki vazifani bajaradi. U tilni o'rgatadi. Shu bilan birga u 

madaniyatlararo muloqotga tayyorlaydi. Ikkinchi vazifa ko'pincha e'tibordan chetda 

qoladi. Byram, Gribkova va Starkining ta'kidlashicha, madaniy o'lchov darsning 

qo'shimcha bezagi emas [1]. U til ta'limining ajralmas qismidir [1]. 

Muammo talabaning til bilimida emas. Talaba grammatikani biladi. So'z boyligi 

ham yetarli. Lekin u xorijlik bilan suhbatda o'z yurti haqida gapira olmaydi. Aniqrog'i, 

u faqat bir necha tayyor mavzuni aytadi: Navro'z, palov, mehmondo'stlik. Bu mavzular 

yomon emas. Muammo boshqa joyda. Talabaning tasavvurida O'zbekiston o'tmishda 

qotib qolgan mamlakat bo'lib ko'rinadi. 

Bu holatni «suvenir tuzog'i» deb atash mumkin. Suvenir chiroyli bo'ladi. Lekin u 

hayotning o'zi emas. Xuddi shunday, darsdagi madaniyat ham ko'pincha suvenir 

darajasida qoladi. 

Muammoning ildizi o'quv materiallarida yotadi. Taqdir o'tkazgan tizimli sharh buni 

aniq ko'rsatadi [2]. Yigirma to'rtta tadqiqot tahlil qilingan. Natija bir xil: darsliklarda 

maqsad madaniyat ustun turadi [2]. Mahalliy madaniyat esa ekzotik va statik tasvirlarda 

beriladi [2]. Ya'ni bu muammo faqat bizga xos emas. U global xarakterga ega. 

Milliy materialda ham shunga o'xshash manzara qayd etilgan [3]. Amaldagi o'quv-

metodik majmualarda madaniy topshiriqlarning aksariyati «o'qi va eslab qol» darajasida 

qoladi [3]. Qiyoslash va mulohaza yuritish kam talab qilinadi [3]. 
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Ammo madaniyat tirik hodisa. U har kuni o'zgarib boradi. Toshkentda ko-vorking 

markazlari ochilmoqda. Yoshlar startap ustida ishlamoqda. Ta'lim tizimi grant va onlayn 

kurslar bilan boyimoqda. Bularning barchasi ham milliy madaniyat. Lekin darslikda ular 

ko'rinmaydi. 

Shu bois quyidagi savol dolzarb bo'lib qoladi. Talabani o'z yurtining bugungi 

qiyofasini ingliz tilida taqdim etishga qanday o'rgatish mumkin? 

Tadqiqotning maqsadi shu savolga javob berishdir. Aniqrog'i, maqsad — madaniy 

stereotiplarni yengish va zamonaviy madaniyatni taqdim etish ko'nikmasini 

shakllantirish metodikasini asoslash. 

MATERIAL VA METODLAR 

Tadqiqot nazariy-metodik xarakterga ega. Unda uchta manba guruhi tahlil qilindi. 

Birinchi guruh — madaniyatlararo kompetensiya nazariyasi bo'yicha asosiy ishlar. 

Ikkinchi guruh — darsliklardagi madaniy mazmun tahliliga oid tadqiqotlar. Uchinchi 

guruh — loyiha metodini madaniy ta'limda qo'llash tajribasi. 

Metodika uchta nazariy tayanchga asoslanadi. 

Birinchi tayanch — madaniyatlararo vositachilik. Zarate va hammualliflari bu 

tushunchani batafsil ochib bergan [4]. Vositachi ikki madaniyat orasida ma'no ko'chiradi 

[4]. U tushunmovchilikni bartaraf etadi [4]. Talaba ham ana shunday vositachi bo'lishi 

kerak. 

Ikkinchi tayanch — CEFR ning to'ldirilgan nashri. Unda vositachilik uchun alohida 

shkalalar berilgan [5]. Bu shkalalar maqsadni aniq tilda ifodalash imkonini beradi [5]. 

Masalan: «talaba madaniy tushunchani xorijlik suhbatdoshga sodda tilda izohlab bera 

oladi». 

Uchinchi tayanch — loyiha metodi. Chjan, Vu va Fu bo'lajak o'qituvchilar bilan 

tajriba o'tkazgan [6]. Ishtirokchilar to'rtta guruh loyihasini bajargan [6]. Loyihalarda ular 

o'z madaniyatini ingliz tilida taqdim etgan [6]. Natijada ona madaniyat bilimi ham, uni 
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ingliz tilida ifodalash ko'nikmasi ham sezilarli o'sgan [6]. O'zbekistonlik tadqiqotchilar 

ham loyiha metodining bo'lajak o'qituvchilar tayyorgarligidagi samarasini qayd etgan 

[7]. 

Metodikani ishlab chiqishda to'rt tamoyilga amal qilindi. Birinchisi — dinamiklik: 

madaniyat harakatdagi hodisa sifatida beriladi. Ikkinchisi — qiyosiylik: har mavzu 

xorijiy hodisa bilan yonma-yon qo'yiladi. Uchinchisi — auditoriyaga yo'naltirilganlik: 

talaba kimga gapirayotganini biladi. To'rtinchisi — refleksivlik: har topshiriqdan keyin 

mulohaza yuritiladi. 

NATIJALAR 

Statik va dinamik mavzular nisbati 

Tahlil natijasida madaniy mavzularni ikki guruhga ajratish taklif etiladi. Farq 1-

jadvalda ko'rsatilgan. 

1-jadval 

Statik va dinamik madaniy mavzular 

Soha Statik yondashuv 

(an'anaviy) 

Dinamik yondashuv (taklif 

etilayotgan) 

Shahar Tarixiy obidalar, madrasalar Zamonaviy infratuzilma, ko-vorking va 

kutubxonalar, jamoat transporti 

Yoshlar 

hayoti 

Milliy o'yinlar, an'anaviy 

marosimlar 

Talabalik hayoti, ko'ngilli harakat, 

startap va IT-parklar 

Ta'lim Madrasa an'analari Grant tizimi, xalqaro almashinuv, 

onlayn kurslar 

Oshxona Faqat palov va milliy taomlar Kundalik ovqatlanish madaniyati, yangi 

kafelar, taom va ish ritmi 
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Soha Statik yondashuv 

(an'anaviy) 

Dinamik yondashuv (taklif 

etilayotgan) 

Oila Katta oila, an'anaviy rollar Rollarning o'zgarishi, ishlaydigan ota-

onalar, avlodlar farqi 

Manba: muallif tomonidan ishlab chiqilgan. 

Jadvaldan bir fikr kelib chiqadi. Statik mavzulardan voz kechish shart emas. Ular 

milliy o'zlikning muhim qismi. Lekin ular yakka o'zi yetarli emas. Ikkala ustun birga 

berilishi kerak. 

Uch bosqichli metodika 

Metodika uch bosqichdan iborat. Har bosqichning o'z vazifasi bor. 

Birinchi bosqich — stereotipni ko'rish. Talaba avval o'z tasavvurini payqashi 

kerak. Buning uchun oddiy topshiriq beriladi. Talaba xorijlik do'stiga O'zbekiston 

haqida besh jumla yozadi. So'ng guruh javoblarni birga sanab chiqadi. Odatda bir xil 

mavzular takrorlanadi. Ana shu takrorlanish stereotipning o'zi. Muhokama shu yerdan 

boshlanadi. 

Ikkinchi bosqich — til zaxirasini yig'ish. Zamonaviy hodisani aytish uchun so'z 

kerak. Talabada bu so'zlar ko'pincha yo'q. Shu bois har mavzu uchun 15–20 so'zlik 

zaxira tuziladi. Zaxiraga izohli iboralar ham kiritiladi. Masalan, mahalla tushunchasi 

qanday izohlanishi mashq qilinadi. 

Uchinchi bosqich — loyiha va taqdimot. Talaba aniq auditoriya uchun mahsulot 

tayyorlaydi. Mahsulot turi erkin tanlanadi. Bu qisqa video, raqamli hikoya yoki taqdimot 

bo'lishi mumkin. Muhim shart bitta. Mahsulot internetdagi tayyor matnga tayanmasligi 

kerak. Unda talabaning o'z kuzatuvi yoki intervyusi bo'lishi shart. Taqdimotdan so'ng 

savol-javob o'tkaziladi. Aynan shu qism vositachilik ko'nikmasini mashq qildiradi. 

Baholash mezonlari 
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Loyihani baholash uchun besh mezonli varaqa taklif etiladi. U 2-jadvalda berilgan. 

2-jadval 

Loyihani baholash mezonlari 

Mezon Yuqori daraja belgisi 

Mazmun 

dinamikligi 

Hodisa bugungi hayot bilan bog'langan; faqat o'tmish bilan 

cheklanmagan 

Izohlash ko'nikmasi Milliy tushunchalar izoh, ma'nodosh yoki qisqa ta'rif bilan 

tushunarli qilingan 

Auditoriyaga 

moslik 

Mazmun va uslub aniq tinglovchi uchun tanlangan 

Til aniqligi Xatolar tushunishga xalaqit bermaydi; so'zlar o'z o'rnida 

ishlatilgan 

Refleksiya Talaba o'z tasavvuridagi o'zgarishni izohlab bera olgan 

Manba: muallif tomonidan ishlab chiqilgan. 

Mezonlar loyiha boshida talabalarga e'lon qilinadi. Shunda ular kuchni kerakli 

joyga sarflaydi. Baholanmaydigan narsani hech kim jiddiy o'rganmaydi. 

Modul namunasi 

Metodika qanday ishlashini bitta namunada ko'rsatamiz. Modul nomi — «Mening 

shahrim bugun». U to'rt soatga mo'ljallangan. 

Birinchi soat kuzatuvdan boshlanadi. Talabalar chet ellik bloggerning O'zbekiston 

haqidagi videosini ko'radi. Savol oddiy: blogger nimani ko'rsatgan va nimani 

ko'rsatmagan? Odatda javob bir xil chiqadi. Videoda bozor va obida bor. Kundalik hayot 

esa deyarli yo'q. 
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Ikkinchi soat til ustida ishlashga bag'ishlanadi. Guruh zamonaviy shahar hayotiga 

oid so'zlarni yig'adi. Zaxiraga izohli iboralar ham kiritiladi. Masalan, «mahalla» 

tushunchasi qanday tushuntirilishi mashq qilinadi. 

Uchinchi soat qiyoslashga ajratiladi. Talabalar o'z shahridagi bitta hodisani xorijiy 

shahar bilan solishtiradi. Muhim shart bor. Qiyos «yaxshi–yomon» tarzida emas, 

«boshqacha» tarzida quriladi. 

To'rtinchi soat taqdimot uchun. Har talaba bir daqiqalik video yoki foto-hikoya 

tayyorlaydi. Auditoriya oldindan belgilanadi: bu xorijlik tengdosh yoki almashinuv 

dasturidagi sherik. Taqdimotdan keyin savol-javob o'tkaziladi. Yakunda talaba qisqa 

mulohaza yozadi. 

Modul amaldagi dastur mavzusiga ulanadi. Masalan, «City life» yoki «Daily 

routine» mavzusi bunga qulay imkoniyat beradi. Shu bois qo'shimcha soat talab 

qilinmaydi. 

MUHOKAMA 

Taklif etilgan metodika Byram modeliga zid emas. Aksincha, u modelning bir 

qismini kuchaytiradi. Byram va hammualliflari madaniy ongni tirik madaniyat orqali 

rivojlantirishni tavsiya qiladi [1]. Bizning metodika aynan shu tavsiyani amaliy tartibga 

aylantiradi. 

Natijalar Taqdirning xulosasi bilan ham mos keladi [2]. U darsliklarda mahalliy 

madaniyatning ekzotiklashtirilishini muammo deb ko'rsatadi [2]. Bizning yechim esa 

darslikni almashtirishni talab qilmaydi. Yetishmagan qism qo'shimcha modul bilan 

to'ldiriladi. 

Metodikaning kuchli tomoni uning tejamkorligida. Qo'shimcha soat kerak emas. 

Modullar mavjud mavzular ichiga singdiriladi. Masalan, «City life» mavzusiga 

zamonaviy shahar bloki qo'shiladi. Qimmat jihoz ham talab qilinmaydi. Talabaning 

smartfoni yetarli. 
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Yana bir jihat e'tiborga loyiq. Zamonaviy mavzular talabaga yaqin. U ular haqida 

o'z tajribasidan gapira oladi. Bu psixologik to'siqni pasaytiradi. Talaba yodlangan 

matnni takrorlamaydi. U o'z fikrini aytadi. 

Ikkita xavfni ochiq aytish kerak. Birinchi xavf — qarama-qarshi qo'yish. 

Zamonaviy madaniyatni ko'rsatish an'anaviy madaniyatni inkor etish emas. Ikkalasi bir 

butunning qismlari. Ikkinchi xavf — yuzakilik. Ko-vorking markazi haqida gapirish o'z-

o'zidan chuqurlik bermaydi. Hodisa ortidagi ma'no ochilishi kerak. 

O'qituvchining roli ham o'zgaradi. U «to'g'ri javob» egasi bo'lmaydi. U hamroh 

tadqiqotchi vazifasini bajaradi. Talabaning oilaviy yoki hududiy tajribasi umumiy 

qolipga mos kelmasligi mumkin. Bu xato emas. Aksincha, bu madaniyatimiz ichidagi 

rang-baranglikning dalili. 

Tadqiqotning cheklovi ham bor. Metodika nazariy asosda ishlab chiqilgan. Uning 

samarasi keng tajriba-sinovda tekshirilishi lozim. Bu keyingi bosqichning vazifasi. 

Metodikani joriy etishda o'qituvchi uchun uchta amaliy maslahat bor. Birinchisi — 

kichikdan boshlash. Butun kursni birdan qayta qurish shart emas. Bitta modulni to'liq 

o'tkazib ko'rish kifoya. Ikkinchisi — material to'plamini yuritish. Topilgan video va 

matnlar kafedra papkasida saqlanadi. Shunda keyingi tayyorgarlik vaqti keskin 

qisqaradi. Uchinchisi — talabalarning o'z mahsulotlarini saqlash. Ular keyingi guruhlar 

uchun namuna bo'lib xizmat qiladi. 

XULOSA 

Milliy madaniyatni faqat o'tmish orqali ko'rsatish yetarli emas. Bunday yondashuv 

o'z-o'zidan stereotip hosil qiladi. Talaba xalqaro muloqotda o'zini to'liq ifoda eta 

olmaydi. 

Muammoni yengish uchun uch bosqichli metodika taklif etildi: stereotipni ko'rish, 

til zaxirasini yig'ish, loyiha va taqdimot. Har bosqich aniq vazifani bajaradi. Baholash 

besh mezon bo'yicha olib boriladi. 
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Metodikaning amaliy qiymati uchta jihatda ko'rinadi. Birinchidan, u mavjud 

dasturga qo'shimcha soatsiz kiradi. Ikkinchidan, u talabani passiv o'rganuvchidan faol 

taqdim etuvchiga aylantiradi. Uchinchidan, u milliy madaniyatni dunyoga tanitish 

vazifasiga xizmat qiladi. 

Keyingi tadqiqot yo'nalishi aniq. Metodikani turli yo'nalish talabalari bilan 

sinovdan o'tkazish va natijalarni statistik tahlil qilish lozim. 
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